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(str. 387.) se pa navede „deve tin pet deseto poglavje1 ' in (str. 388.) „sedennn-
petdeseto poglavje1 '. Enako nedosledno se rabi „odmeknil" (45, 52 itd.) in 
„umaknilo" (233, 31 г, 3Г3, 324), „dotekniti" (52, 82) in „dotaknil" (318), 
„odpehni" ( 1 3 3 ) 111 „pahni" ( 3 1 3 ) , „izpodbol" ( 9 8 ) in „izpodbodel" ( 4 8 1 ) , 

„pi la" in „padla" ter slično. Nazive sir in Jady bi morda kazalo prevajati v 
gospod, oziroma [50spa in gospodična. Mislim, da bi se prav lahko reklo 
„gospod prior" namesto „sir prior" itd. Drugače najde natančni bralec le po-
redkoma kako jezikovno okornost, n. pr.: Vrgel je oci okoli sebe (162, 222), 
smrti umrl (437), veselje nad njegovim pojavljanjem (177). Preobširna je raba 
participov, zlasti se ponavlja nepotrebni prehod „to rekši". Gotovo pa bo 
marsikoga odbijalo pretirano uporabljanje besedice „zakaj" v vlogi vzročnega 
veznika, n. pr.: „Zraven svinjarja, zakaj tak je bil Gurthov posel, je sedel 
d o vek . . . " V Levstikovem prevodu kar mrgoli teh „zakajev" , ki so se pre-
vajalcu tako priljubili, da jih celo postavlja, kjer angleščina nima veznika 
„for" in kjer je rak veznik prav nepotreben. Umestno bi bilo, da se ugotovi, 
ali ta „zakaj" 111 morda tujeroden primorski provincializem in da mu zato ni 
mesta v literarni slovenščini. Pri takih in sliČnih vprašanjih /ivo pogrešamo 
nekakih splošnih pravil za nase prevajalce, da bi se vsaj nekoliko omilila do-
sedanja neorientiranost in svojevoljnost. F. S. 

P R E G L E D I 

K N J I G E IN Č A S O P I S I 
Dr. P. N. S a k u l i n : D i e m s n -

s c h e L i t e r a t u r . V znameniti zbirki 
„Handbuch der Literaturwissenschaft", ki 
i o ureja profesor Wal zel (glej LZ, 1930, 
sir. je izšla zgodovina ruske književ-
nosti iz peresa lani umrlega leningrajskega 
slovstven i ka, univ. prof. dr.P.N. Sakulina 
(„Die russische Lite rat ur", гбо strani, 4®), 
Di-to jc vredno nase ponornoüi predvsem 
zaradi sociološke metode, s katero je Sa-
kulin raziskal rusko slovstvo od prvih 
začetkov do najnovejšega razdobja; stro-
kovnjak bo našel v njem mnogo izsled-
kov- današnje literarne vede v sovjetski 
Rusiji in mimo tega ob koncu knjige za-
nimivo, čeprav nepopolno bibliografijo. 
Le-ia jc rokraj zida SSSK prvi večji ka-
žipot v zakladnico ondotnega literarnega 
razi ska van ja, ki vzlic svoji pristranosti ni 
majhno in brez pomena za svetovno knji-
ževnost. O tem pričajo Sakuiinovi spisi 
sami, zlasti njegovo delo o sociološki me-
todi v literarni vedi in pa baš „Die rus-
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sisehe Literatur" v Walzlovi zbirki. — 
Naslednje vrstice o tej tehtni knjigi imajo 
zgolj informativen značaj: Sakulin deli 
rusko književnost v tri kulturne epohf. 
Prva obsega štiri vek, ki je v Rusiji tra-
jal do trcdinc 17. stoletja; najbolj ozna-
čuje tO fpoho prevladovanje bizantskih 
vplivov. Tu je zanimivo, kako je Saku-
lin rešil sporno vprašanje o začetkih ru-
skega pismenstva. Pisec velike zgodovine 
ukrajinske književnosti M.Grušcvskij inž 
njim večina ukrajinskih slovstvenikov šte-
je n. pr. „Slovo o polku Igorevc" med 
osnove ukrajinske književnosti, Sakulin, 
ki iz zgodovine ruske književnosti izklju-
čuje ukrajinsko in belorusko slovstvo, 
smatra, da jc velikoruska literatura deblo, 
ki je bilo spočetka skupno obema, danes 
s amosto j n ima ] ite ra t u r ami. Do 14. s toi et ja 
jc bila ena sama ruska književnost in nje 
zakoniti dedič je samo velikoruska lite-
ratura, ki jc danes najmogočnejša in po 
svetu najbolj znana. — Bizantska epoha 
razvoja ruske kulture je dala književnosti 
kulturno poezijo, apokrife in legende, di-
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d a k r i č n e p o v e s t i , , .bo<;at i rskc b y l i n e " , p r v e 

z g o d o v i n s k e p o v e s t i , p r a v l j i c c i n f a n t a -

st tč n o - p u sto l o v s k e p o v e s t i , — g r a d i v o , k i 

se je o!i r a n i l o d e l n o v p i s m e r n i v u , d e l n o 

v u s t n i h i z r o č i l i h , P i s e c p o s v e č a p o s e b e n 

t l e n t u d i d r a m a t s k e m o d e j a n j u v l j u d s k i h 

in c e r k v e n i h o b i č a j i h k o t e n e m u i z m e d 

v i r o v p o z n e j š e g a k n j i ž e v n e g a s t v a r j a n j a ; 

t a s t r a n l j u d s k e g a ž i v l j e n j a j e p r i n a s v 

r a z i s k a v a n j u k u l t u r n o - t v o r n t h v p l i v o v sc 

p o p o l n a l e d i n a . D r u g e p o g l a v j e o b r a v -

n a v a n o v o r u s k o k n j i ž e v n o s t , i n s i c e r p o e -

z i j o p o u s t n t h i z r o č i l i h o d p r v e p o l o v i c e 

1 7 . s t o l . d a l j e , l j u d s k o k n j i g o i n m a l o -

m e š č a n s k o k n j i ž e v n o s t , l i t e r a t u r o z g o r -

n j e p l a s t i , z a č e t e k r u s k e g a k l a s i c i z m a in 

n j e g o v o l i r i k o , d r a m o in p o e t i k o . T r e t j e 

p o g l a v j e jc p o s v e č e n o d r u g i p e r i o d i n o v e 

r u s k e k n j i ž e v n o s t i o d s r e d i n e 1 8 , s t o l e t j a 

d o š t i r i d e s e t i h l e t 1 9 , s t o l e t j a . T u se l j u d -

s k i k n j i g i in m a l o m e š č a n s k i l i t e r a t u r i p r i -

d r u ž u j e j o ž e k m e č k i in m a l o m e š č a n s k i p e -

s n i k i k o t t i p i č n i g l a s n i k i s v o j e g a k o l e k -

t i v a ( r a z r e d a ) ; r a z v i j a se p l e m i š k i s t i l ; 

p o j a v l j a se o d z u n a j z a n e s e n i s e n t i m e n t a -

l i z e ™ . P o s e b e n Č l e n j e p o s v e č e n v p l i v u 

f r a m a z o n s t v a v p r o s v e t i j e n i d o b i , v p l i v u , 

k i z a t o r a z d o b j e r u s k e g a s l o v s t v a ni b r c / . -

p o m e m b e n . N a t o se p o j a v i j o z a č e t k i r u -

s k e g a r o m a n t i z m a . Č e t r t o p o g l a v j e jc S a -

k u l i n p o s t a v i l „ o b m e j o d v e h k u l t u r " . T u 

se p r i d r u ž u j e j o p r e j š n j i m l i t e r a r n i m p l a -

s t e m n e k a t e r e n o v e ; n e p l e m i Š k a l i t e r a t u r a , 

k n j i ž e v n o s t m e š č a n s t v a , k n j i ž e v n o s t p l e m -

s t v a ( p o e z i j a , l e p a p r o z a , s a t i r a , T u r g c -

n j e v , T o l s t o j ) . P e t o p o g l a v j e o b r a v n a v a 

n a j n o v e j š o k n j i ž e v n o s t ; t u s o m e d d r u g i m 

č l e n i o b u r i o a z i j l in n j e l i t e r a r n i v l o g i , o 

p r o d u k c i j i d c k t as i r a n e g a i z o b r a ž e n s t v a in 

d e m o k r a t i č n e i n t e l i g e n c e , o m a l o m e š č a n -

s k i l j u d s k i k n j i ž e v n o s t i , o k m e č k i l i t e r a -

t u r i , o r e v o l u c i o n a r n i d e l a v s k i in p r o -

l c t a r s k i k n j i ž e v n o s t i . V s a k o n a v e d e n i h 

p o g l a v i j i m a n a j p r e j s p l o š e n u v o d , v k a -

t e r e m p i s e c p r i k a z u j e s o c i a l n e in e k o n o m -

s k e r a z m e r e , k i o z n a č u j e j o d o t i č n o d o b o , 

p r i č e m e r je z a k n j i ž e v n o s t v a ž n o t u d i 

ž i v l j e n j e p o v p r e č n e g a č l o v e k a , k i s s v o -

j i m d e l o m t a k o r e k o č p o g n o j i t l a , iz k a t e -

r ih v z n i k a j o k u l t u r n a in u m e t n o s t n a d e l a ; 

o b k o n c u v s a k e g a p o g l a v j a p a p i s e c v 

p r e g l e d n e m r e s u m e ju s t r n e v s e p o s l e d k e 

d o t i č n e d o b e t e r s v o j e s o c i o l o š k e , l i t e -

r a r n o - z g o d o v i n s k e in s t i l n o - a n a l i t i č n e i z -

s l e d k e v s i n t e z o . T o d a j e c e l o t n e m u d e l u 

v z o r n o p r e g l e d n o s t , — P o v s e m t e m v i -

d i m o , d a j e p i s e c z g r a d i l s v o j o R u s k o 

l i t e r a t u r o v o b l i k i v e č n a d s t r o p n e s t a v b e . 

N a d s t r o p j a , t o s o v e l i k e p e r i o d e , k i s o 

s t r n j e n e z m o g o č n i m o g r o d j e m k u l t u r n i h 

e p o l i ; o d t a l k v i š k u sc d v i g a j o l i t e r a r n e 

p l a s t i , k i se v v i š j i h n a d s t r o p j i h r a z č l e n -

j a j o i n š i r i j o , k a k o r r a s t e s o c i a l n a d i f e -

r c n c i j a c i j a in se p o v e č u j e e k o n o m s k i n a -

p r e d e k . T a k o se n a t e m e l j i h n a r o d n e 

p i s m i , k o l i k o r l e - 1 a n o s i o b e l e ž j e s o c i a l -

n e g a o k o l j a s v o j e d o b e , v z p e n j a j o l i t e r a r n e 

p l a s t i v s e d o n a j v i š j e g a n a d s t r o p j a , v m o -

d e r n o , s o c i al n o - r C'v o l u c i 011 a r » 0 p c ri o d o ; k o 

s o se n e k a t e r i s o c i a l n i s l o j i d v i g n i l i г е d o 

p o v s e m i z r a z i t e u m e t n i š k e l i t e r a t u r e , d r u g i 

se v e d n o i z ž i v l j a j o s v o j e l i t e r a r n e p o t r e b e 

v n a r o d n i p e s m i . B r e z d v o m a j e ž e z a -

r a d i t e d e l i t v e , ne g l e d e n a s t a l i š č e , k i g a 

i m a m o g l e d e s o c i o l o š k e m e t o d e v l i t e -

r . i r n i v e d i , S a k u l i n o v a „ R u s k a l i t e r a t u r a " 1 

z a n i m i v o d u l o z a v s a k e g a p r i j a t e l j a l i t e -

r a r n e v e d e . M o r d a ne b o o d v e č , č e v 

i l u s t r a c i j o n a v e d e m , k a k o je S a k u l i n r a z -

d e l i l n a j n o v e j š o p e r i o d o r u s k e k n j i ž e v -

n o s t i . N j e g r a f i č n i r a z p o r e d j e n a s l e d n j i : 

1 . R c v o l u c i o n a r n o - p r o l e t i r s k a I l t e r a t u r a : 

M a k s i m G o r k i j. A . S . S c r a f i m o v i č . D c m j a n 

B c d n y j . D e l a v i k a f o l k l o r a . D e l a v s k a in 

p r o l e t a r s k a p o e z i j a . D e l a v s k a in r e v o l u -

c i j s k a b e l e i r i s t i k a . K m e č k a l i t e r a t u r a : 

P o e z i j a p o u s t n e m i z r o č i l u . L e p o s l o v c i 

g e n r e a ( S . S e m e n o v , K l y č k o v , D e m i d o v , 

V o l j n o v , N e v e r o v , P o d j a č e v , K a s a t k i m ) . 

— P e s n i k i ; K l j u j e v , j e s e n i n , K l y c k o v , 

O r c š i n , R a d i n i o v i. d r . 3, M a l o m e š č a n s k a 

l i t e r a t u r a ; U p o r n i k i ( S I v a . e e v , P i m e n 

K a r p o v i n N a d e ž d a S a n ž a r ) , S u r i k o v c i , 

4 . K n j i ž e v n o s t d e m o k r a t i č n e i n t e l i g e n c e : 

A , P . Č e h o v . L . N . A n d r e j e v . A . J. E r t e l , 

V , G , K o r o l e n k o , D - N . M a m i n - S i b i r j a k . 
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P. D. Boborykin. V. V. Veresejav. „Sovje-
tistično narodrnkovsivo". Provincialni pi-
satefji, Urbanistična poezija. j. Literatura 
deklarirane inteligenc«: Simbolizem, Ak-
mcizern. Futurizem, fmaginizem.Konstruk-
tivizem. Ser apio novi bratje, S. Literatura 
buržoazije: A, S. Najdeno v. I. S. Kukavič-
ji i ko v, A. M, Rem i m v. 7, Plemiška litera-
tura: A. I. Sumbatov. južin, L A. Bunin. 
B. K. Zajcev, L A. Novikov. A. N, Tol-
stoj. — V vrednotenje Sakulinove me-
tode in sodb se ne spuščam; če abstrahi-
ramo logične posledke njegovega izrazito 
bistorično-materialisiičnega gledanja na 
družbo in nje duhovno proizvodnjo, rii 
opaziti tako ostre nepristranosti, kakor 
jo najdeš 11. pr. v Arsenic vi „Die russische 
Literatur der Neuzeit" (glej LZ. 1929, 
str. 6 4 0 . ) . Pri Sakulinovi knjigi ne morem 
prezreti krasne opreme in srečno izbranih 
ilustracij, ki osvetljujejo tudi dobo, ljud-
sko življenje, duha časa; s te strani je 
Sakulinovo delo naj raz ko! ne j Ša ruska lite-
rarna 'zgodovina v neruskem jeziku, 

S.S. 

D a m i r F e i g e l: B r e i e n , Založila 
Književna družina „Luč", Trst r. 
110 str. 

N-eki Leopold Keber je objavil v go-
riški „Mladiki" (1921) precej kulturno-
zgodovinskih paberkov, ki jih Fe i gel v cej 
knjigi ponatiskuje za svoje. Tu in tam je 
Kebrov pravopis malo popravil, stresel 
kakšnemu dovtipu še zrnce soli na rep in 
pustil nekaj več tiskovnih pogreäkov, nego 
jih je bilo prej. Ta v esc i a zgodovina bo 
Slovencem v Italiji gotovo všeč. 

Drugi, večji narodi imajo smešne pre-
pesnitve največjih slovstvenih del; goriški 
Slovenci pa so z „Breznom" dobili za-
bavno prepesnitev svoje zgodovine. Iz 
dobrodušnega, ne prehudega smešenja zgo-
dovinskega dokazovanja, primerjalnega 
jezikoslovja in vse učene navlake, ki jo 
srednja in visoka šola vtepata v mlade 
glave, se je Feiglu nanizala ta zbirka 
kratkočasnih domislic in šegavih dovti-
pov. Fei glav humor je včasih precej rezen, 

tu in tam tudi zgolj beseden; nikdar pa 
ni obešenjaški, da bi se norčeval i i naro-
dove preteklosti zato, ker obupuje nad pri-
hodnostjo, Prej seva is knjige spoznanje, 
da nasilni gospodarji naših tal prihajajo 
in odhajajo, ljudstvo pa ostaja. 

Kebrova „rodna gruda11 je dosledno po-
stala „rodna grod". Kar je bilo Kcbru 
„igla", je zdaj „ščina". Rad sc Feigcl raz-
mahujc v glagolu, kar ni vedno posrečeno: 
pojekleniti, osvinčici, povišnjevati, prigo-
.4 po d in j iti se v hišo, pobrczmii se, pri-
basni ti, porečiti se, pojezeriti se, po-
vo j voditi se, pogrofovati se, po vi te-
liti, domaličiti, oglabljati (kaznovati z 
globo); manj v samostalniku: naješ mina 
(suha sestra mokre napitnine), tudarica, 
vonjavina. Ali naj kakor Srbi in Hrvati 
tudi mi dopuščamo toiilnik poleg rodil-
nika v ni kalnih stavkih? Feigel piše: To 
lepo vzajemnost ( = Te lepe vzajemnosti) 
ne opazujemo samo pri Keltih (str. 5z.); 
dokler ni zapustil lovec nevesto in hišo 
(^neveste in hiše, 104). Večkrat se rabi 
„pač pa" (sj, 14, 66) namesto „temveč" 
ali „marveč"; a o tem bi bila potrebna 
posebna razpravica, ker se razvada zelo 
širi. A. Buda t. 

I z u r e d n i š t v a . Urednik Ljubljan-
skega Zvona in urednik Srpskega književ-
nega glasnika sta se na zadnjem inter-
klubskcm sestanku jugoslovanskih centrov 
Pcnkluba v Zagrebu domenila, da izdaš t a 
žc v letošnjem letu vsak po eno Številko 
svojega lista, ki ho posvečena izključno 
sodobni srbskohrvaški od nos no slovenski 
književnosti. Srbskohr vaško številko L Z 
bo uredil urednik Milan Bogdanović, slo-
vensko številko SKG pa urednik F, Al-
brecht. Uredništvo LZ prosi tedaj vse 
slovenske pisatelje, ki jim je na tem, da 
se sodobna slovenska književnost pred-
stavi Čim popolneje in čim iz brane je, da 
polt jejo uredniku LZ svoje prispevke naj-
kesneje do r. septembra t. L z izrecno 
označbo, da je prispevek določen za slo-
vensko številko SKG, 
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